
La gréngueuille é la froumia 

To lo lon dou tsatèn 
Catsà ou métèn dou fen 
La gréngueuille y a tsantà, 
jamé y a travaillà. 
Can y et arevà lo fret 
Pa euna moutse, ni eun ver solet, 
Gneun y è restà 
Pé implì lo chén estomac. 
Adón y è allà plouré mizére 
Tsé la vezeunna pé vére 
Si lle prétave caque sémèn 
Pé arevé tanque ou tsatèn. 
« V’èi la mén parolla, to vo rendo… 
entérè é capital énsemblo ». 
La froumia i sa pa prété, 
Lo pi pitchó di chén défó y è lé. 
« Qué vo fiiva si tsatèn 
Can mè travaillavo to lo ten ? » 
« Dzor é né mè tsantavo, 
Pé tcheut sisse qu’i passavon ». 
« Vo tsantivà ? 
Perquè vo continuade pa ? 
É vo pouiyade co dansé 
Pé sen qu’i mé n’en fé ». 
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